Philemon 18



 - is the conditional particle EI, which introduces the protasis of a first class condition, and is translated “if...and it’s true.”  With this we have the postpositive conjunctive particle DE meaning “However” and indicating a mild contrast from what has just proceeded.

- is the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything.”
 - is the third person singular aorist active indicative from the verb ADIKEW, meaning “to do someone wrong or evil, to wrong someone, to treat someone unjustly, to harm someone, hence, to injure someone.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the association of Onesimus and Philemon in its entirety but regards it from the viewpoint of its existing results.


The active voice indicates that Onesimus produced the action in the past.


The indicative mood is a simple statement of fact and indicates the first class condition in the protasis.

 - is the accusative direct object from the masculine singular second person personal pronoun SU, meaning “you.”
, - is the connective particle Ē, meaning “or” plus the third person singular present active indicative from the verb OPHEILW, meaning “to owe someone something.”

The present tense is a present of existing results for a fact, which has come to be in the past, but is emphasized as a present reality.


The active voice indicates Onesimus is producing the action of the verb—currently owing anything to Philemon.


The indicative mood is a simple statement of fact.

“However, if he has wronged or owes you anything,”
 - is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOUTOS, meaning “it” and referring back to the indefinite pronoun TIS (anything) in the protasis.

 - is the dative indirect object from the masculine singular first person personal pronoun EGW, meaning “to me.”
. - is the second person singular present active imperative from the verb ELLOGEW, a technical commercial term meaning “to charge something to one’s account.”  It is used twice by Paul: here, and Rom 5:13, where sin is not charged to our account.


The present tense is an aorist present for punctiliar (a point of) action in present time.


The active voice indicates that Philemon is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty rather than the finality of a command.

“charge it to my account.”
Phlm 18 corrected translation
“However, if he has wronged or owes you anything, charge it to my account.”
Explanation:
1.  Paul now demonstrates his own grace orientation by asking Philemon to charge to his own account whatever Onesimus owes Philemon.


a.  Paul knows that Onesimus defrauded Philemon out of some amount of money and does not want money to be the issue.


b.  Paul is willing to pay whatever money is owed to Philemon, so that money will not be an issue preventing Philemon from making the correct application of doctrine.


c.  Paul has received great financial support from the Philippians and has the ability to make up for whatever Philemon has lost.

2.  Paul’s statement includes far more than money.  It includes whatever wrongs Onesimus has done to Philemon.


a.  In essence, Paul is saying that he is willing to pay the punishment for whatever wrongs, whatever sins Onesimus has committed.


b.  Paul is taking the responsibility for the actions of Onesimus as an unbeliever and is willing to pay the penalty for Onesimus’ wrongdoing.


c.  Paul is truly taking Christ as his example and applying the doctrine of grace to the situation.  This is doctrinal orientation as a problem solving device.  This is occupation with Christ as a problem solving device.  This is grace orientation as a problem solving device.


d.  Paul knows quite well that his good friend Philemon could never stay mad at him.  And by asking that Philemon transfer his anger to himself, Paul has taken away revenge as a motivation from Philemon.

3.  When is the last time we took responsibility for the wrong actions of someone else?  If we are in a position of responsibility, authority, or leadership, we must do this all the time.  This is especially true in the military, but it is just as true for parents, and dogmatically true for husbands.


a.  Authority means responsibility and responsibility means taking the consequences for the wrong actions of those under our authority.


b.  This means no complaining, no revenge, no grudges, no crying, and no rationalizing.  These things are not the Christian way of life and have nothing to do with the problem solving devices.

4.  We are all faced with actions from our loved ones with which we disagree.  However, as leaders, we are responsible to love them from virtue and support them without complaint.  If we can’t do this, we don’t have the capacity for marriage, and if married, we need more doctrinal inculcation to develop our capacity for unconditional love.
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